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Belga Ligo Esperantista 

Projektu de protokolo pri la komitala kunveno okazinta en Gent 

la i~an de Aiigusto igij. 

La kunsido estas malfermata je la 15a. S-ro Witteryck pro- 
zidas. Ceestas : delegiloj de la ĝenerala kunveno : S-roj Babilon, 
Chainpy, Rommel (aast. S-ron Parotte), kaj Schoofs (anst. S-ron 
Van Schoor) ; delegiloj de la grupoj : S-roj Van der Biest kaj 
Van de Velde (A. (1. E.) ; Jacobs kaj Dorks (S. L.) ; Vermandcl 
(V. S.) ; F-ino Posenaer (L. B.) ; S ro Clerbaut B. G.) ; Witte- 
ryck kaj F-ino Ledèr.c (B. G.) ; S-ro Matliieux (Br. Fed.); 
Delvaux (K. G.) ; Van Aecker (Caprycke) ; Sebruyns kaj Petiau, 
(G. G.) ; I.ellot (L. S.) Pastro Richardson senkulpiĝis. Sume 
20 delegitoj ĉeestas, riprezentantaj 33 voĉojn, laŭ la nova rogularo. 

I*. La protokolo do la antaŭa kunsido estas aprobata sen 
rimarko, lad la teksto presita on Belga Esperanlisto N" 54 
(Aprilo, paĝo 126,. 

2 e . A liĝo de la « Esperantista Grupo de Lodelinsart ». La 
prezidanto sciigas, ke tin grupo petis aliĝon kaj sendis al li la in- 
formojn postulatajn do la regularo. Li diris.ke li osploris la regul- 
aron de tin grupo, kiu neniel kontraOstaras la Ligan regularon. 

l iu grupo estas unuvoĉe akcoptata kiel aliĝinta grupo. 

Okaze de tio, D-ro Van der Biest demandas al la prezidanto, 
ĉu iu grupn, kiu havas specials» celon krom la disvastigado de 
Esperanto, ckz. lau religia, tilozolia aii politika vidpunkto, povas 
aliĝi la Li gon. Post ĝenerala diskutado estas decidate, ke por la 
bono dc nia afero estas dezirinde, kc tiuj grupoj ne estu akcept- 
ataj en la Ligo. Plie, la Komitato rememorigos al la jam aliĝint- 
aj grupoj, ke ili devas sin konformi al la art. 2a vie la regularo. 

En tiu momento S-ro A. Henraut, delegito de la grupo de 
Lodelinsart, eniras la kunvenejon. La prezidanto deziras al li, en 
la nomo de éiuj, koran bonvenon kaj al lia grupo longan vivon 
kaj prosperecon. S-ro Henraut dankas per kel kaj vortoj. 


t)e tiu momento, la nombro de la ceestantoj estas 21 kaj la 
vocoj 34. 

3e. Klarigoj pri la nova regularo. Car estas la unua fojo, kc 
la komitato kunvenas de kiam la nova regularo estas aprobita, 
necesas klarigi kelkajn punktojn. 

Estas do decidate, ke : 

A. Kiam du delegitoj riprezentas nesamvaloran nombron da 
voĉoj, la plej granda parto estos aljuĝata al la delegito, kiu estas 
enskribita la unua kiel riprezentanto de la grupo. 

B. La grupoj rajtas sendi du delegitojn, nur kiam la nombro 
da anoj estas rainimume 75. 

C. Oni devas aldoni antaCi la lasta paragrafo de la art. 6a : 
« Ciu grupo rajtas unu voĉon. » 

4e. Sanĝo de la ia paragrafo de la art. ya. D-ro Van der 

Biest klarigas la celon de la propono farata de S-ro Delvaux, 

Jacobs kaj li. Tiu propono estas unu voĉe akceptata ; sekve, la 

jena nova teksto de la art. 7a estos proponata dum la proksima 

ĝenerala kunveno : 

Art. 7a. La direktanta komitato konsistas el : 
a. La delegitoj de la grupoj ; 

B. Maksinmme ses membroj elektitaj de lagrupaj delegitoj, kiuj nc rajt- 
as elekti pli ol du personojn el la sama grupo. 

La cetero de la malnova teksto ne ŝanĝiĝas, sed kiel sekvo 
de tiu decido nur la unua paragrafo de la art. 8a estas ankoraŭ 
utila ; la cetero estos forstrokata, kiel ankaŭ la plena art. 9a. 

5e. S-ro Jacobs faris la jenan proponon : « Oni povas trans- 
doni sian vocrajton al alia ligano ». Sed car la ŝango de la art. 7a 
estas akceptata, li roprenas sin proponon. 

6e. Proksima Nacia Kongreso. La prezidanto kaj S-io Jacobs 
konigas la staton de tiu demando. La nuna rezultato estas, kc 
kelkaj amikoj en Mehleno akceptas la taskon organizi la Vlan 
kongreson en tiu urbo. La komitato petis S-ron Jacobs daŭrigi 
sian agadon por la organizado de tiu okazontajo. 

7e. Diversajoj. La prezidanto sciigas, ke kelkaj delogitoj, 
kiel li, opinias ke estus utila por nia afero, ke oni proponu la I10- 
noran prezidantecon de la Ligo al iu ciuiueutulo, kies nomon li 
citas. Akceptate. Li proponas ankaŭ elekti S-ron Senatanon de 
Cloedt el Brugge, kiel honoran membron de la Ligo. Akceptate. 

8*. Reelehto de la kvin membroj de la Estraro. Antaü ol 
pritrakti tiun teruon, S-ro Champy sciigas, ke, pro kialoj, kiujn 
li nun ne volas klarigi, li petas, ke liaj kolegoj ne plu elektu 
lin kiel ĝeneralan sekretarion. 

Post voĉdonado la rezultato estas la jena : 

Prezidanto : S-ro Witteryck ; 

Vicprezidanloj : S-roj Pastro Richardson kaj Delvaux ; 

Ĝenerala Sekretario : S-ro Petiau ; 

Kasisto : S-ro Mathieux. 

La kunveno disiĝas je la 16 1,2a. L. Champy, 
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Xa Universal Kongreso de Esperanto 

(Paris, 2 - 10 a de Aŭgusto 1914 ) 

la Circulero 

Tiu cirkulero, kiu sin turnas nur al la Francujaj esperant- 
istoj, rilatas al la starigo tie garantia kapitalo. 

2a Cirkulero 

Porkela « Deka » bone sukcesu, etas ncpre neccse, kc la 
Organiza Komitato sciiĝu, kiel eble plej baldaŭ, pri la nombro 
de la kongresanoj. 

Pro tio, tuj konigu al la Komitato vian aliĝon lad jena 
adreso : 

Deka Kongreso de Esperanto, 

3 , place Jussieu, Paris (France). 

Kuno sendu vian kotizon per poŝtmandato, ĉeko aŭ trans- 
pagilo. 

ATEN rU 1 — Ĝis la ia de Junto 1914 tiu kotizo estas is 
J ran koj (to frankoj por fatnilianoj : cdzino kaj infanoj). 

Post la I a de Junio 1914, tiu kotizo estas 2$ frankoj ( 20 
frankoj por fatnilianoj). 

Eĉ se vi ne estas certa, ke vi povos veni al la Kongreso, 
tarnen align tuj, car >c vi* nc éeestos, oni repagos al vi vian 
antaQpagitan kotizon, deprenante nur unu frankon por olicejaj 
olspezoj. Suliĉos, ke vi tion petos, sondanle vian provizoran 
karton, antaO la ta de Aflgusto 1914. 

Sekve, nenion riskante, vi ricevos grandan profiton, se vi 
aligns antau la la de Junio 1914. Sed vi ricevos pli grandan pro- 
liton, se vi aliĝus kiel eblc plej baldaŭ, car la tiumonatan Kon- 
gresan Gaze to 11, tin kongresano ( escepte la fatnilianoj) ricevos 
sen page nur de post la tago de sia aliĝo. 

La unuu numero aperos la tan de Januaro 1914, kaj gin 
ricevos nur la kongresanoj, kiesaliĝojn ni estos ricevintaj antaŭ 
la jiade Decembro 191 j. Ĉar ni presigos precizo la sulióan 
nombron da ckzetnpleroj, al kongresano, kies aliĝon ni ricevos 
ekzemplo cn Marto, ni sendos la Kongresan Gazeton nur de la 
lade Aprilo. 

Rimarko. — Se vi havas presitan aliĝilon, uzu ĝin por sendi 
vian aliĝon ; tio estas preferinda, sed ne necesa. 

La Organiza Komitato de la « Deka ». 



iELGA KRONIKO 


Tre intime, laü mia opinio eó iom tro intime, la Antverpena 
Grupo prifestis la 2 óan de Oktobro la dekan datrevenon de sia 
starigo. Ĉar tiu societo estas la unue fondita en nia lando, la festo 
estis samtempe tiu de V dekjara ek/.istado de la esperantista 
movado en Belgujo. 

Antafl la fondo de 1’ A. G. E. aperis tarnen jam artikoloj en 
jurnaloj, verkitaj de talentplena viro, kiu bedaürinde forlasis poste 
niajn vicojn,ĉar lin forlogis «plibonigoj» de nia tarnen tute tatiga 
Esperanto. MalgraO tio oni ne rajtas forgesi, ke liaj artikoloj en 
Le Petit Bleu, ke lia parolado en Antwerpen estis la unuaj 
manifestacioj de la esperantista movado en Belgujo. En Oktobro 
1902, dank’ al tiu parolado do S-ro Lemaike, dank' al la iniciato 
de S-ro D-ro R. V an Melckkhkkk, estis starigata en Antwerpen 
kurso, kiun farisS-ro L. Jamin. En Februaro 1903 la lernantoj de 
tiu kurso fondis la Grupon. 

Danke mi rememorigas èi tie pri la personoj, kiuj sinsekve 
akceptisla prezidantecon de l'A. G. E., S-roj D-ro Van Mei.cke- 
heke kaj V an Schoor, kaj mi nc volas preterlasi, danki ankaO 
tiujn, kiuj sindono prenis sur sin la pezan ŝarĝon, instrui la 
gölornantojn ; iliajn nomojn mi nc citos, car mankas al mi la 
dokumcntoj : mi nur nomos la laslajn, F-inon Fosenakk, S rojn 
Finet, V r AN Schoor kaj Champy. Kaj — ĉefe ! — mi remc- 
moras la karajn formortintojn, inter kiuj la plej agema kaj la plej 
amata estis... sed ou lin nomi estas mia tasko ? 

Pri la troa intimeco do la festo oni ne havis la okazon reme- 
morigi laóeestantojn pri tiuj personoj, kiuj egc utilisnian movadon. 

La festo konsistis el du partoj : parolado kaj festeno. 

La paroladon — raporton pri la kongreso de Bern — faris nia 
agema, sindona, olokventa amikino F-ino Posenaer. Gia teksto 
aperis en la lasta numero de Bel ga Esperantista : mi do ne plu 
devas ĝin laŭdi.La oratorino, kiun okdeko da personoj anskultadis 
dum kvazaüreligia silento, samtempe montris belan aron da 
lumbildoj, kun laafabla kaj kompetenta helpo de S-ro Chamfy. 
AntaQc S-ro Van Schoor, prezidanto de la festanta grupo, estis 
klariginta al la ĉeestantaro la signifon de la festo ; post la parol- 
ado, li fajre dan kis la oratorinon en la nonio de la publiko kaj en 
tiu de la grupa estraro ; li samtempe dankis la urbestraron, kiu 
metis salonon en la Supcra Lcrnejo kaj lumbildaparaton je la 
dispono de l’A. G. E. 

Poste oni iris al la Taverne Royale, kie bonega festeno atend- 
is la grupanojn. Je la horo de l’tostoj la prezidanto trinkis je la 
sano de D-ro Zamenhof kaj je la florado de l’grupo. La jenan 
telegramon oni sendis al la kreinto de Esperanto : 

Antverpena Grupo, festanta dekjaran ehzistadon , salutojn 
kaj bondezirojn sendas al kara Majstro. 


29 


S-ro Champy, sekretario, legis gratulan telegramon de la 
grupo Suda Lumo kaj leteron do la Genla Grupo — ambati 
aklamataj — kaj konigis la senkulpigpetojn de F-inoj De Kock 
kaj Vermeulen kaj de S-ro D-ro Van Melckebeke. 

Oni ovaciis S-ron Schoofs, kiu esprimis la sirapation de la 
grupo Verda Stelo al la A. G. E. 

Poste okazis koneerteto, dura kiu cerpis lattrojn F-ino Oris, 
de la Flandra Operejo — kiu per bolega voĉo kantis diversajn 
ariojn — kaj niaj araikoj Van Schoor — kies talenton ĉiuj 
grupanoj koaas — , Ruschie — baso, kiun envias al ni la plej 
fam.ij scenejoj — , kaj Van de Velde — kiu ravis ĉiujn, deklam- 
ante la admirindan monologon La Preĝejo de Mahomet. (0 

Agrabla vespero. Sed... sed kial kolkaj forestoj?Mi no parolas 
pri nia bonega amiko Finet, kiu pro feliĉe baldatl finiĝonta 
raalsano ne povis veni, sed kial no ĉeestis la ĉefa fondinto de 1’ 
grupo, viro, kiu restis sincera esperantisto kaj al kiu iras ĉies 
sirapatio 'i Kie esiis alia sainidcano, kiu antaŭ kelkaj jaroj estis la 
viviganto de niaj kunsidoj, kaj kies « gajaj kantoj » estas ankoraŭ 
sur óies lipoj ? Mi bedaŭras — ne mallaŭdas - ilian foreston, kaj 
rai esperas, ke en aliaj cirkonstancoj la grupanoj havos la ĝojon, 
ilin revidi inter si. 

La feston èeestis nur du fondintoj : S-ro Van Schoor kaj rai. 
Post la festcno, kiara ni estis plu nur duope, ni gratulis unu la 
alian. D-ro W. Van der Biest. 

ANTWERPEN. — Universal! Esperanto- Asocio. — La 3an dc 

Novembro okazis sub la prczidantcco dc S-ro Vermandf.l, delegito,!a ftenerala 
jarkunvcno dc U. E. A. Dmn la la lasta jaro, ladelegito faris 135 diversajn 
servojn, ricevis kaj forsendis 403 letcrojn ; lin vizitis 3’ divcrslandaj inembroj. 
Post la legado de la raporto, oni clektis kvar novajn konsulojn kaj konsulinojn; 
fine or.i dccidis, ke okazos ciumonatc kunveno de U. E. A. Avo. 

— Kun la patronado dc U. E. A. kaj de la Esperantist* Federacio de 
Antwerpen (§i do ekzistas :) okazis la 9an de Novembro parolado dc S-ro 
Budjkvaz, Serba militkuriero kaj JurnalUto, pri La Balkanaj Militoj. Cento da 
personoj ĉcestis, inter kiuj nc-esperantistoj, por kiuj S-ro Schoofs kun 
rimarkata talento flandralingven tradu<is la paroladon. La oratoro, kiu 
prezentis grandan aron da belaj lumbildoj, havis multc da sukccso. 

Lafi veto tarita kun S-ro Tosiĉ, ĉcfredaktoro de la influa Serba Jurnalo 
Samuprava, S-ro Budjevaz devas fari dum unu jaro paroladojn en Esperanto 
pri la Balkanaj militoj, en Eflropo kaj Amcriko : en okazo dc sukceso, S-ro 
Tosiĉ enkondukos en sian jurnalon konsUntan priesperantan fakon. Jan. 

BRUGGE. —La 8an de Xovcmbro, S-ro W ittf.ryok, la ageina prcziJ- 
anto dc la Belga Ligo % faris paroladon cn la societo Ylaamschc Broederband 
kaj varbis 19 novajn adeptojn. Johano. 

BRUSSEL. — De post la 17a de Xovcmbro, S-ro D'Artois faras kurson 
dc Esperanto fiulundc. cn la Vlaamsch Huis , je la 8a; 3 -ro HaINE faras perfekt- 
igan kurson. F ino Moreau faras an kaŬ kurson en Brussel, kaj S-ro Haink cn 
Cureghem. En St Gilles kaj en la Cerclc 1 olyglottc (Brussel) nia afero ankaŭ 
bone progresas. M. M. 

— Bruselaj samideacoj, kiuj interesigas je sociaj demandoj, fondis novan 
grupon, nomatan Sccia Brusela Grupo. Gis nun pli ol 40 membroj, ĉiuj flue 


(1) Mi mem estas la aŭtoro ! 
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Esperante parolantaj, enskribiĝis. La kunvcnoj okazas ĉiudimanĉe, je Ia 7a, 23, 
boulevard du Hainaut. Sekretarioj estas S-roj Haine kaj Dk Lkener, la fond- 
intoj de la grupo. Kamarado. 

— Scnpaga informejo starigita sub la pitronado de la komunuma admi- 
nistracio de Brussel, 19, Passage du Xord, estas la dispono dc ĉiuj gesam- 
idcanoj,kiuj,vizitante la belan, interesplenan belgan ĉefurbon, dcziras iun ajn 
informon. B. F. 

— La lóan de Xovcmbro, la Federacio de la Hr use la j Grupoj havis sian mo- 
natan kunvcnon. Oni kunmetis la estraron jene : prczidanto, S-ro Prof-ro 
Van Drunen ; vicprezidantoj, S-roj DHaenexs kaj Mathikux ; sekretariino, 
F ino Jennen ; kasistoj, S roj Meynkkrckkx kaj D’Artois ; bibliotckUtino, 
F-ino Moreau. M. Jennen, 

CAPRYCKE. — Mi jus malfermis en la komunuma lcruejo du kursojn, 
kiujn ĉeestas 31 gelernantoj, interalie la vilagestro. S. Dkrvaux. 

GENT. — Propaganda Test \ okazis la dan dc Xovcmbro, en la saloncgo 
Wiilem Tell. La tre multnombraj ĉeestantoj intcresigis muite jo la ludataj 
tcatrajoj Junulinkapricoj , tradukita de S ro L. V AREN DON CK, kaj L ' Heritage 
Klodarec, la bonkonata franca propagandteatrajo. Ankati kelkaj kantoj kaj 
deklainoj okazis, kaj la ĉarmplena iesto finigis, kom prenoble, per gaja baleto. 

La novaj kursoj malfcrmigis la loan de Xovcmbro. 30 novaj gelernantoj 
ĉecstis. La kursoj regule okazosĉiujn lundojn, je la 7 i/2a vespere, cn la sidejo 
dc la Genta Grupo , ĉambrego de i’notarioj, Laurcniplaats. Blak. 

LEDEBERG. — S-ro Skdruyns, la prczidanto de la Genta Grupo , faris 
tiandran paroladon pri Esperanto cn la urbdomo dc Ledeberg, la dimanĉon 
i8an de Oktobro. Sckvc de tio, F-ino E.^Coujn faras kurson ĉiujn lund- 
ojn, en la Komunuma Lcrncjo por Kuaboj, Onderwijsstraat, je la 7a vespere. 
72 gelernantoj gin ĉeestas. Tiu sukceso estas graodpaite ŝuldata al l.t persona 
propagando de S-ro Varkndonck ĉe amikoj kaj konatoj. Bi.ak. 

MON8. — En unu el la ĉefaj jurnaloj de Mons, La Province # aperis tre 
intcrcsa poresperanta artikolo, verkita de S-ro Colfin. Johano. 

NAMUR. — Nia fervora samideano S-ro Tinant, plenumantc sian milit- 
servon en la Fort St Horibcrt, apud Namur, varbis 19 kunsoldatojn al Esper- 
anto kaj donas instruadon al ili. M. Jennen. 
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EKSTERLANDA KRONIKO 

ANGLUJO. — Dum la lasta Angla Kongrcso dc la Paco, la famkonata 
pacilisto MoscHKLT.S sukccsis akceptigi deziresprimon por ke Espeianto estu 
uzata dum la estontaj kongresoj kaj internaciaj konferencoj. 

— (1) Funkciadas nun nova entrepeno en Loudono, entreprenita de S-roj 
Blaise kaj Evans, la Esperanta Voturista Oficejo ; la untia veturado okazos dum 
la Kristnaskaj tagoj, de London al Paris. 

Starigis Eklezia Ligo Espcrantista , al kies aligo estas invitataj ĉiuj anoj 
dc 1 ’Anglikana Eklczio. La celo estas propaganda dc Esperanto inter pastroj, 
gelaikoj, kleruloj kaj cmi cntuloj de 1 'Anglikana Eklezio,enkonduko dc Esper- 
anto inter misiistoj, k. t. p. 

AUSTRALIO. — La oĥciala olicejo dc Turismode Brisbane publikigis 
serion da esperantaj po&tkartoj kun la plcj belaj vidajoj de Adstralio. Tin 
oficejo akceptas ankaü Esj>cranton por siaj korespondajoj. 

AUSTRIO-HUNGARUJO. — En Szekesfejervar laestraro de iu asocio 
volis starigi popolan kunvcnon por propagandi Esperanton, sed la p<jliccstro 

(1) El letero de F-ino Sefer. 
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malpermesis tion, tial ke, li diris, « Esperanto estas lingvo fctelista. eltrovita 
nur, por ke la fihomoj sin komprenu unu la alian. > Sen komcntario ! 

CILIO. — La 8a Kongreso de Sciencoj en Ĉilio esprimis la deziron. ko 
Esperanto estu enkondukata en la instruistain, militistajn ka] maristajn 
lemejojn. 

FRANCUJO. — S-ro Chaumet, eksministro de Poŝtoj kaj Telegrafoj, 
akccptis la hc noran prezidartecon de la Asocio de la Irancaj PoŜtistoĵ Esper- 
antistaj. 

— Rezultas de statistiko publikigita de la PoliUknika Asocio, kies prczidanto 
estas la l'ranca Ministro S-ro Baudix, ke krom la francaj (28), anglaj (36), 
germanaj (41), hispanaj (15) kaj italaj (10) lingvaj kursoj, farataj en Parizo, ek- 
zistas ankad 20 ĉiusemajnaj kursoj de Esperanto, farataj sub la patroneco do 
tiu potenca Asocio. 

— La « Deka * kredeble okazos en Gaumon t-P aloes (eks- Hippodrome). Oni 
ludos en Esperanto teatrajon de fama franca atttoro, speciale verkitan por tiu 
okazo. 

HISPANUJO. — LaReĝode Hispaoujo.kiu jam de longa tempo estas favor- 
anto dc Esperanto, ordonis la organizon de Esperanta instruado en la Uni- 
versitatode Madrid kaj dc kursoj de hclpa lingvo en la Instituto Sank/a Isidoro 
kaj cn la normalaj lernejoj. 

HINUJO. — La Ministro de Instruado skribis al Generalo Sebert : 
€ De nun mi lams mian eblon por disvastigi la hel pan ling von en ĉiuj partoj 
de la Pespubliko. Kiel pruvo, ke mi estas < samideano *, mi hodiaŭ starigis 
grupon en la ĉefurbo.* 

KANADO.— S-ro Mi/pie, vojaĝante en Kanado, vigle propagandas Espcr- 
anton. Sur la fiipo jam li faris paroladon antaŭ elektita ĉeestantaro. Li 
propagandis en diversaj urboj, speciale cn Toronto kaj Montreal, vizitis gazetajn 
redaktejojn kaj refervorigis malnovajn samidcanojn. 

PORTUGALUJO. — En Porto, ĉe la Colegio dos Orfdos, novaj kursoj 
malfermiĝis.Tiuj ĉi estas olicialaj de la urbo kaj ankad dnngaj. Pri ili la urbestro 
sendis leteron al la prezidantode la Grupo Esperantista, laddantekaj dankantc 
la profesorojn de Esperanto. 

RUSLANDO.— En Petersburgo/la Ministerio de l’Komeico kaj lndustrio 
oficiale promesis al la Societo Fsfrro monhelpon dc rooo rubloj, por la fondo 
de komcrca kaj industria kontoro esperantista en Peterburgo. 

— (') La Petersburga Voskt ssnaja Veternjaja GazeUi (Dimanĉa Vesper- 
gazeto) publikigas tic favoran aitikolon pri la prezentado de Gincvra , kaj 
rememorigas pri la prezentadoj de Kaatje en Antwerpen, (ji entuziasme 
gratulas S-inon Bertrijn kaj S-ron Vkrstraete. 

SKOTLANDO. — En Edinburgo la policestro oficiale konsilis, ke ĉiuj 
policanoj lernu Esperanton. La Shot a Federacio nun propagandas inter la 
poŝtistoj. 

SVISUJO. — Dum la jaroj 1910-1011, U. E. A. faris specialan kolekton, 
pordoni premion al Esperantisto, kin estos transfluginta diversajn landojn, 
uzante en ĉiu lando la servojn de la delegitoj de U. E. A. Tiuj, kin j ĉeestis la 
Bernan Kongreson, memoras, ke, lad peto de la Organiza Komitato, la fam- 
konata aviadisto S-ro Bider vizitis ili n aeroplane dum festo sur la monto 
Gurten : U. E. A. decidis doni al li la premion, konsistantan el ora medalo. 

USONO. — La Akademiode Sciencaj kaj Artoj de Pittsburg, kiu estas filio 
de la « Instituto-Carnegie » kreis Esperantan sekeion. 

— En Usono 6.000 infanoj, apartenantaj al 94 lernejoj, studas Esperanton 
kaj korespondas per tiu lingvo kun gesamideanoj en la tuta mondo. 

Interim. 


(0 El letero de S-ro Agurtin. 
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Diversaj lniormoj 

Propagando. — Mi atcntigas la geesperantistojn pri nova propagandilo 
ire praktika. Gi konsistas el kartono, sur kiu cstas presita, bone legeble, 
Esperanto, sekvata de < Langue Internationale Auxiiiaire — Hulpwereldtaal *. 
Sub tio estas loko, kie oni povas alfiksi moveblan folieton, sur kiu oni 
presigas dulingve ĉiuspecajn informojn ; kiam necese, oni presigas alian foliet- 
on kun novaj informoj. kaj alfiksas gin anstatatl la unua. La kartonoj estas 
disdonataj en ĉiuj magazenoj. Tiu propagandilo estas suĥĉe malkara kaj faras 
tre efikan propagandon ĉe la publiko. G. Vermanderb. 

A 

Esperantistaj maug^kartoj. Kiam oni organizos esperantistajn festen- 
ojn, oni uzu ĉiam la belcgajn multkolore presitajn mangokartojn (9 1/2 X 14), 
kiu jn jus eldonis nia amiko Arth. Vkrmandkl, Borgerhoutschestraat, 72, 
Antwerpen, lau la desegnajo de nia simidcano Ant. Casmeks, famkonata arhi- 
tekturisto en Antwerpen. Hi estas haveblaj je la prezo de fr. 6.00 (Sm 2.400) 
por 100 ekzempleroj, afrankitc ; oni cstas petataaldoni la monon al la mendo, 
per transpagilo art poŝtmandato. Avo. 

En Fresnes (Nord),je nur 10 Km.de la Belga landlimo,okazos dum Decem- 
bro, kredebie la 7an, granda propaganda festo (muzi’co, kantoj. parolado kaj 
teatrajo). La belgaj gesamidcanoj cstas kore invitataj ; ili mendu programon 
ĉe S-ro Richcz, delegito de U. E. A. R. R. 


BIBLIOGRAFIO 


D-ro Anakreon A. Stamaliadis. — Vortaro Greka- 
Esperanto. — Samos, Prescjo O. Travlo. 1914. — Prc/.o 2 Sm. — 
Havebla ĉe J. Kollaro, Strato Stadio, 44, Ateno. 

Iiona kaj plena vortaro enhavanta prologon. de XX paĝoj pri Esperanto 
kaj 424pagan leks ikon greka-esperantan. 

La 35paĝa radikaro linas la verkon. La libro estas bone kaj klare 
presita kaj ni ne dubas pri la sukcoso dc tiu vortaro en la grekparolantaj 
regionoj. Ni trarigardis la verkon kaj ni gratulas nian samideanon, kiu veik- 
is la leksikon, pro la ĝusteco de la tradukajoj. Lia laboro hclpu la progres- 
on de nia lingvo en la lando de Homero ! O. V. S. 


Tiiolam de la verRoj en Kaj pri Espsramo aperiniaj en Beigujo 

A. Literaturo. 

Amatus. — Vidu Van der Biest-Andelhof. 
Antverpena Grupo Esperantista (lernantinoj de la 
supera virina kurso). — Pajleroj kaj Spikoj, kolekto da rakontoj 
kaj anekdotoj. 1909. 48 paĝoj, 20x13 cm. Prezo : fr. 0.50. Eid. 
Ferd. Casie, Antwerpen. 

Clé. — Vidu Isidore fFrato). 

Frenkel (Romano). — Verdaj Fajreroj, kolekto da origi- 
nalaj versajoj. 1908. 43 paĝoj, 19x13 cm. Prezo fr. 1. Eld. A. J. 
Witteryck, Brugge. 
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Isidore ( FratoI.CLÉ). — Heroa fideleco, unuakta komcdieto, 
presita per literoj Rr.iille. igio. 16 paĝoj, 16X24 cm. Prezo : fr. 
0.50. Eld. « Koninklijk Blinden- en Doofstommengesticht », 
Woluwe-Brussel. 

— Alekso, duakta dramo. presita rcr literoj Braille. 1910. 
48 paĝoj, 16x24 cm. Prezo : fr. 1.30. Eld. « Koninklijk Blinden- 
en Doofstommengesticht », Woluwe-Brussel. 

Jan. - Vidu Van der Biest (D-ro Willem). 

Ledene (Bertha). — Dramo, originala monologo. 1910. 
7paĝoj, 20x10 12 cm. Prezo: fr. 0.50. Eld. A. J. Witteryck, 
Brugge. 

Lemaire (Komandanto Charles). — * Tra Mez-Afriko. 
Erancl. kaj Esper. Ilustrita de multaj futografajoj. 85 paĝoj, 
28x22 cm. Prezo : fr. 2.50. Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

Posenaer (Maria). — Latïdado firi Anlverpeno, de Ed.m. 
De Bruyn. 1913. Spaĝoj, 22 x 14 cm. Prezo : fr. 0.15. Eld. «Belga 
Esperantist) », Antwerpen. 

— Ne dezirita, Xi viriaoj, de Johanna van WoiJDE. 1910. 
31 paĝoj, 20X 13 i 2 cm. Prezo : fr. 0.60. Eld. De Vos <$t Van der 
Groen, Antwerpen. 

— Rikke-Tikke-Tak, de Hendrik Conscience. 1912. 113 
paĝoj, 20x1312cm. Prezo: fr. 2.50. Eld. De Vos & Van der 
Groen, Antwerpen. 

Schools (Frans). — Kion patrino povas su/eri, de Hen- 
drik Conscience. 1913. 40 paĝoj, 16 i 2 x 12 cm. Prezo : 
fr. 0.50. Eld. « Belga Esperantisto». Antwerpen. 

Unterman (Rubin). — En Danĝero, originala triakta 
dtamo en vorsoj. 1911. 96 paĝoj, i y 1 2 x 14cm. Prezo: fr. 2.50. 
Eld. « 't Kersouwken », Antwerpen. 

Van de Velde (Alfons). — La Si pc to, de Jacob De 
Vos, unuakta dramo. 1913. 27 pagoj, 24 12 x 16 cm. Prezo : fr. 
0.75. Eld. «Belga Esperantisto », Antwerpen. 

Van der Biest-Andelhof (Amatus).— Majslro lluyghe , 
novelo de Rosalie Lovki.ing. 1909. 12 paĝoj, 24 i 2 x 15 12. 
Prezo : fr. 0.50. Eld. « Belga Esperantisto », Antwerpen. 

— ' Devo de Reĝo, unuakta tezdrameto do Nestor de Tière. 
190S. 8 paĝoj, 25 x 16 i 2 cm. Prezo ; fr. 0.75. Eld. « Belga 
Esperantisto », Antwerpen. 

— Devo de Reĝj, dua eldono. 1912. 10 paĝoj, 24 1/2 Ŭ 16 
cm. Prezo : fr. c.75. Eld. « Centra Esperantista Belga Oficejo ». 
Antwerpen. 

— Dor kvietoj personoj, unuakta komedieto de Emanuel 
Van Driesschk. 191 i . 14 paĝoj. 24 1 2x15 cm. Prezo: fr. 0.75. 
Eld. « Centra Esperantista Belga Oficejo », Antwerpen. 


0 La verkoj markitaj per steleto estas elĉerpitaj. 
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Van dek Biest (D-ro Willem). — Amours Esperantisles, 
vaudeville en un acte, 1910.15 paĝoj, 20 x 1012 cm. Prezo : 
fr. 0.50. Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

— Kaatje, de Paul Spaak, kvarakta teatrajo,kun antaüparolo 
de Emilk Verhakken. 1910. in paĝoj, 21 x 15 14 cm. Prezo : 
fr. 2.5o. Eld. Hachette & Cie, Paris (Kolekto de «La Revuo»). 

— Ŝi ne legos ĝin, originala monologo. 1909. 7 paĝoj, 
20 x 10 i 2 cm. Prezo : fr. e.50. Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

— 'La Revuo de la Sepa, originala unuakta revuo. 1911. 
47 paĝoj, 19 X 14 cm. Prezo : fr. 1.00. Eld. «La Sepo por la Sopa», 
Antwerpen. 

— La Amuzistoj, kvarakta teatrajo de Miguel Zamacoïs. 
Baldaü aperos. 

— Bietje (Binjo), unuakta teatrajo de Maurits Sahbe. 
Baldaü aperos. 

Van Mei.ckebeke-Van Hove (S-ino Edmond), — Blinda 
Rozo, de Hendrik Conscience, ilustrita de desegnajoj de Ed- 
ward Dujardin. 1906. 53 paĝoj, 20 x 13 cm. Prezo : fr. 1.00. 
Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

Van Melckebeke (D-ro Raymond) kaj Seynaeve (Mau- 
rice). — Paĝoj el la Flandra literaturo. 1904. 136 paĝoj, 19 X 13 
cm. Prezo : Ir. 1.50. Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 

Van Schoor (Oscar). — Formortinta Delsuno, rakontila 
de li mem, de René Vermandere. 1910. 119 pagoj, 19 x 14 cm. 
Prezo : fr. 2.50. Eld. « Centra Esperantista Belga Oficejo », 
Antwerpen. 

— Judas’o, originala drama monologo por sinjoro. 191 2.7 
paĝoj, 19 X 14 cm. Prezo : fr. 0.50. Eld. « Centra Esperantista 
Belga Oficejo ». Antwerpen. 

— La Turisto kun la ver ia 6 telo, originala monologo por 
sinjoro. 1910. 8 paĝoj, 21 x 13 1/2 cm. Prezo : fr. 0.40. Eld. 
« Centra Esperantisto Belga Oficejo », Antwerpen. 

Witteryck (A. J ). — Kelkaj Floroj Esperantistaj, agrabl- 
aj legajoj kun multaj ilustrajoj (2 serioj). 

Serio Ia,u° 1. 1903. 24 paĝoj, form. : 19 x 13 cm. Prezo : fr. 0.20. 


» n° 2. 1905. 




0.20. 

» n° 3. 1906. 



> 

0.20. 

» n° 4. 1907. 


> 


0.20. 

» n° 5. 1907. 



» 

0.20. 

» IIa,n° i. 1910. 



» 

0.20. 

» n° 2. 1910. 

y> 

y> 


0.20. 


Eld. A. J. Witteryck, Brugge. 
( Daiirigota .) 


A. Vermandel. 


Miguel ZAMACOIS. 


LA AM UZISTOJ : 

(LES B0UFF0N5) 

: ■ ■ =; Kvarakta teatrajo en versoj 

TRADUKITA DE 


PERSONOJ 


JULIANO. 


RENATO de CHANCE N" AC (Ĵ A K A SO) 
ROBERTO ok HKLFONTE (NAROISO). 
UARONO de MAUTPRÉ 
SOLANĜO, lia filino. 

OLIVERO, lia kuracisto kaj intendanlo 
VULKANO. 

NIKOLO, servislino do la Uarono. 

J A KOBO 
JULIANO 
PETRO 
BAROKO 

HILARO ' amuzistoj. 

JOHAĈJO \ 

VENDISTO. 

ROĜERO, servisto dc Ronald. 

Unua portislo. 

En Ftancujo, dutn /557. 


I 


liaj servistoj. 


Unua A.kto 

La scent jo prezen tas 2 randan dambron en mal- 
nova kaste to pen ir inde kadukiĝinta, kon sir uit a laŭ 
fro ti ka stil o kun kelkaj par to j renecance ornamitaj . — 
En la J undo oni vidas la kamparon . tra hela Jen-' stro 
kun g ran da Atona balkono . tute ver digi ta de musko. 
Grimpkreska )oj eksteraj car me enkadrigas tiun 
fenestron per ver da) Of kaj flora /. La asMtto de la 
fambro kaj de la meblaro mantras la gr an dan 
malriĉecon de la po sedan! o de l’ kaste lo. — Dekstre . 
uzebla Atuparo kon du kas al platajo kun por do. Sub 
tiu stuparo ire malalta porde to ka Aas la kelStuparon . 
— Je la sa/na flank#, an/aüe, pordo kondukanta al 
alia Jar to dc [ kaste lo. M at dekstre, antaÏÏe, pordo ; 
inalantaüeja muro duoncirkle e nipos m laĉainbron: 
Pi es tas unu flanko de ekstra ti/ro kaj enkavas 
unuan pordon protekta t in dearhitektura o mama) o , 
en kies ombron oni povas sin kaAi , ka j, iom pli mal 
an talie, alian tor don pli malgrandan. — Sur la 
sccnejo, maldekstre tablo kun sknbilaro , kaj kelkaj 
sepetoj ; dekstre apogseĝo. Tere. maldekstre, kelkaj 
gipsoruboj Jalintaj de la kaduka plafon o. 

SCENO Ia. 


lYk-ok monatoj ! Dc dak-ok monatoj 
Ni nc riccvis nian pagon plu ! 

Al Jakob o. 

Parolu, vi al ili I 

JAKOBO. 

Vi min tedas ! 

('ar mi parolasOm clokvcntc, 

Mi ĉiam dcras riski ! 

NIKOLO. 

Nu, el ĉiuj 

Ni kvar. vi estas la plej lerta, do 
Ni vin antaŭenpuŝas, kiam ni 
Protest i devas ! 

JAKOBO. 

Jes, vi tiom pu$as 
Min. ke vi fordc tic ĉi min puŝos ! 
Por ke mi ne plu sola do parolu, 

Ni ĉiuj kunc kriu ! 

Oliver o eniras maldekstre . 

PETRO, aver tante la ceterajn . 
Olivero ! 

Cru i ree ck labor as. 


SCENO Ila. 


La samaj, Olivero. 
OLIVERO. 


Vi ne laboras, al mi ŝajnas 
Al Ju/iano, 

Vi faras tic ? 

JULIANO. 


Kion 


A ze nor». 


Mi prizorgis la 
OLIVERO. 


Jam ok tagojn ĉiuj ne 
Pli mulle faras ! 

A l A 'rkolo. 

Vi, ĉu vi balais ? 
N 1 K OLO, inalbonhumore. 
Konlrulu mem. 


Jakobo, Juliano. Petro, Nikolo. 


OLIVERO. 


Je la levo de Tkurteno, la servistoj kaj la sen*- 
istino inter r ompis siajn labotojn kaj in ter bar o las. 


Sed kio nur» okazas ? 
Vi ja zumetas ĉiuj... 
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At Jakobo, 

La armajon ? 
J A KOBO, mal&cn tik. 
Mi Irotas gin. 

OLIVERO. 


HodiaQ ĉiodevas 
Kun zorgo cati purigata. Tiu 
GipsaJ’, dc kic ĝi devenas ? 


Plafono. 


JAKOBO. 

DeT 


OLIVEKO, 

konsidernnU la ruiniĝantan p laf onar ka)on . 


Mi rearangigos tiun 
Angul >n ; kiam sube pasos vi, 
Rapidc marsu. 

JAKOBO. 
ĉiui muroj cstas 

Truilrj, de la kei’ gis subtcgmento ; 
Ne es tas plu kastelo... 


OLIVERO. 

Kio ? 

JAKOBO. 

Korbo ! 

Je ĉiu ventooni timas, ke 

Ston’ fdoH sur la kapon ; mort’ ne eslas 

Pli dolóa. kiam hela blazonfttldo 

Per sia lal' gin kaOzis : óie estas 

Angul oj, kiujn oni devas zorgc 

Eviti : Cie oni devas pasi 

Rapidó ! 

OLIVERO. 

Re/.onuloj ! Prizorgataj, 
Nutralaj bone, kial plcndi ? 

JAKOBO. 

Oni 

Ne pagas nin I 

N1KOLO. 


Kaj vi nur havas plu en la kastelo 
La parolcman, malkvietan. longan 
lialon malgentilan kaj malbclan. 

La solan kavalerianon kaj 
La solan inianieriiston, jen 
Lanciston. jen Casiston, jen arkiston. 

Jen patrolanon, jen... mi ne plu scias... 
Laü vic* H estas Ccfkorpuso afl 
J-a postgvardi’, la helpantaro, eC 
La ambulancistaro de l' grandega 
Arme’, pri kiu la najbaroj diras, 

Ke ili Ciatr nur samtempe unu 
Soldaton * idas ! 

OLIVERO, maltrankviU. 

Vcrc, oni... ? 

NIKOLO. 

Jcs. 

FĈ oni diras, ke 1' soldat' vidata 
La saina ĉiam estas. 

OLIVERO. 

Sc Vulkano 

A penis sola, ili kurus for, 

Kunikloj lanfarona; ! 

NIKOLO. 

Li ? Vulkano ? 

La pulCinel r la koko promenanta 
Kun sia ro&tpikilo? kiun iam 
Irinian |m>i imposiojn enkasigi 
Retumen oni polis per maldolCaj 
Piedaj frapoj ? 

OLIVERO. 

Estu nur singarda, 

Ke li nc pulvorigu vin, se li 
Vin aQdos ! 

JAKOBO. 

Vi, vi timas lin, li vin 
Teruras ! Kiel oni povas lian 
Influon ja klarigi : 

OLIVERO. 

ĉar li estas 
Mondfama militisto ! 


Jen ! 

JUL1ANO kaj PETRO. 

Jen ! 

OLIVERO. 

Vi tarnen scias, 
Ke cie oni nun rifuzas pagi 
AI ni imposton, kaj ke Lu Moèto 
Deziris Cion provi por eviti 
Severajn punojn. Kiel ofte li 
Decidis sendisiajn pafarkistojn 
Sed ilin ttij reyokis, pro kompato 
Al kamparanoj ! Sed sufiêas nun : 

La pafarkistoj... 

JAKOBO. 

Kie ili estas : 

Mi aüdas Ciutage la trumpeton 
Sonant an por ktinigo dc soldatoj 
Ne kunigantaj ! Cio tio ĉi 
Timigas eble la eksterajn homoin, 

Sed ne la Ci tieajn ! La grifbirdoj 
De la Mdiitpra-oj perdis siajn ungtojn, 


NIKOLO. 

Ccrtc, ccrtc ! 

Li tion diris mem ! 

OLIVERO. 

Sed, malsprituloj, 
Cu do laü vi nemocMas liaj 
Militrakontoj kaj la irullaj liaj 
( ikatroj : Lin vidantc. om jam 
Ektrcmas : nia timigil’ I» estas ! 

JAKOBO. 

Nc ! nia vera defendanto cstas... 

OLIVERO. 

Nu, iciu r 

JAKOBO. 

La dikeeo dc la pordo ! 
OLIVERO. 

Silentu ! Ni nur havas unu viron, 

Sed li valoras cent ! 
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N1KOLO. 

Cent ?... Kial ni 
Lin dcvas atom pan i sur terasoj 
Kaj ludi rolon de soldatoj, kun 
Dumtage lancoj, nokte lumigiloj ? 

Kaj kial, por ŝajnduobligi nin, 

Ni devas porti po du halebardoj r 

JAKOBO. 

Se li valoras cent hravulojn, kial 
Kun li kvar malfortulojn ĉiatn mcti ? 

OLIVERO, embarasite . 

Porke li estu.... centkvarope ! Sod 
Sufiĉas 1 La servistoj donas jen 
Konsilojn kaj ordonojn ! Nova modo 1 
Vi havassamajn cerbojn kiel mi 
Aŭ la Baron', sendubc : Mi, tro bona. 

Kun vi diskutas... Diru, kie estas 
Vulkano ? Sur la turo ? 

JAKOBO. 

En la kclo. 

OL1 V KRO, maltrankviU . 

Vulkano en la kei' ! Kaj kion tic 
IJ faras ? 

JAKOBO. 

Kion? Drinkipor forgesi 
La monon, kiun oni al li Suldas, 

Li diras. 

OLIVERO, time. 

Drinki ! Kiam li ebrias, 

Amikoj, li frenczas, li batalas, 

Li rompas ĉion ! Ni ne veku monstron ! 

Nc briu ! 

JAKOBO, JULIANO, PETRO.N1KOLO, 

post interSanĝo de kompreniĝa rig ar do. 

Nian monon volas ni ! 

OLIVERO, terurite. 

Fulmtondron vi elkatenigos 1 Nu, 
var vi insistas kaj obstinas, mi 
Avertos la Baronan Moŝton tuj, 

Car monon, monon... monon mi nc havas ! 
Li c liras dekstre . 

SCENO lila. 

Jakobo, Juliano, Petro, Nikolo. 

Ciujrestas konjuzitaj pro tio, kion ili kuraĝis 
fari . 

I ) ET R O , nnociite. 

La Most' tuj venos... 

JAKOBO, same. 

Se li venos kun 
Filinosia, ticl kompatema 
Al malriculoj, ticl bona, ni 
Denove fine cedos... 

NIKOLO, same. 

Tie» dolĉa 

Si estas, ke fariĝas preskaŭ ĝojo 
Sin servi, eĉ sen page. 


JULIANO. 

Sed decidu 

Ni ion, antaŭ kiam ili venos... 

NIKOLO. 

Jam mia huso estas sen salivo ... 

PETRO, a t Jakobo. 

Parolu vi ! 

JAKOBO. 

Por diri kion ? 

O liver o eniras dekstre. 

OLIVERO. 

. Pasu 

( i llanken ; baldaŭ mi revokos vin. 

Lipu&as i/in malde kstren. La Barono cniras dekstre, 

SCENO IVa. 

Olivero, la Barono. 

LA BARONO. 

Nc, Olivero, tiu ĉi ribclo 
Ne cstos grava, se nur nc Vulkano 
Vckigos en la bio ! 

OLIVERO, a pud la por do dc la koto. 

Kiam ni 

Eksigos lin ? 

LA BARONO. 

Nu, kiom fculdas ni ? 

OLIVERO. 

Dckok monatojn al la geservistoj. 

LA BARONO. 

Kaj al Vulkano ? 

OLIVERO. 

Kvar. 

LA BARONO. 

Do dudek-du. 

Kaj kiom ni posedas proksimume ? 

OLIVERO. 

Ncnion. 

LA BARONO. 

Ni resumu. Unullankc 
La ebriulo, kaj aliallankc 
La geservistoj... Por ke lc silentigu 
Li ilin... 

OLIVERO. 

Jcs... 

LA BARONO. 

. .ni devus pagi lin. 

Sed ni nc havas monon. Se ni povus 
La geservistojn pagi, ankad povus 
Ni prent parton dc ĉi tiu mono 
Por doni al Vulkan’. Sed ankaŭ tio 
Nc estas ebla. La problem’ ne estas 
Solvcbla... 

OLIVERO. 

Nu ? 

LA BARONO. 

Mi do nc solvos gin. 
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OLIVERO. 

Vul kano dormas. scd al la ce»craj 
Ni devas doni .. 

LA BARONO. 

Paroladon Hi 
Ricevos ! Kiel al hundeto oni 
Parolon donas, kiam oni ne 
Sukeron havas, mi tuj pagos ilin 
Per lakontclo.; mi nc dor.os monon, 

Sed ili poros Hari la odoron 
De mono. Ili Vi nu. 

OLIVERO, afud la nuddtkstra for Jo. 

Venu l 

SCENO Va. 

La samaj, Jakobo. Julia no, Petro, Nikolc. 

LA BARONO. 

Nu. 

Amikoj, proksimigu. El vi, unu 
Klaiigu siajn plcndojn. Kio cstas ? 

JULI A NO, ĝenite. sin kalante malantaŭ Sikolon. 

Nenio... 

NIKOLO, ankaü embarasite . 

Ho, ne mulle... Ni...ni nur 
Dczirus scii, ĉu... okaze... ni 
Ricevos nian pagon... min ne, scd 
Post kelka temp’.,. 

LA BARONO, al O liver o. 

Ni devas pagi, certe, 

Al la geservistoj. 

Ni Suldas...? 

NIKOLO. time. 

Hetl... dek - ok moaatojn... 

LA BARONO. 

Kiel 

La temp' forllugas ! 

JAKOBO. 

Oni pagis nin 
La antaülastan vintron.... 

LA BARONO. 

Ho, mi cstus 

Vetinta, keokazis pag’ hicrafl ! 

Mi tre volonte kontentigus vin, sed 
Car oni ne plu pagas la impostojn 
Nek la farmpacojn, al mi mankas r.un 
la... monrimedoj. Scd mi scias, kc 
Prapatro mia (Dio havu lian 
Animon !) iam, por eviti fctelon 
De Por o dc 1' baionoj de Mautpic, 

(tin kasis. duin la jam mil kaj kvarcent 
Sub ter' cn in kamp'. Nun oni scrĉas 
(iin en bienoj miaj. kiujn iam 
La Angloj okupadis. Kaj dc tiam 
Ni estas iom... Baldau do ni cslos 
Denovc riĉaj. 

NIKOLO, time fan te. 

Kion vi atendas ? 


LA BARONO, iom embarasite. 

Atendas mi... senlunan nokton... Tiam 
Je noktomez’, kapristo tre maljuna 
— Sorèist’, laüfame — per avelbastono 
Desegnos grandan cirklon sur la tcro... 
Trifoje li kabalan vorton diros 
Kaj oni flaros tuj odoren brulan, 

Duin li, montrante punkton, diros : « Jen ! » 
AntaOenkuras niaj viroj ! Ce 
La lum' dc torco ili fosas ! Vidu, 

La truo plilargigas ! La laboro 
Malfacilega estas, ĉar radikoj 
Cirkaüas ĉiullanke la trezoron... 

Atendas oni... l!i losas. Jen 
Subite oni aüdas metalsonon, 

Kaj kuuranguP aperas ĉe P torĉlumo ! 

Nenia uubo plu ! Jen estas ĝi. 

La kofr’ cnterigiia de P prapatro ! 

Jen la grifbirdoj gravuritaj sur la 
Kovrilo, kiun oni levas... Plena 
Dc or' la kofro estas, de fandajoj 
Dormintai dc jarcentoj en la tero !... 

Ni ha va? la trezoron... ad almenau 
Ni havosgin... Vi havos vian parton... 
Atcndu...gi alvenos. Do... mi diris. 

Li iras dekstren ; ia geservistoj interSanĝas 
rigardojn kaj ketkajn mallaÜtajn vortojn . 

JAKOBO, kuniganie tulan si an kuraĝon. 

Cis tiam tarnen... 

LA BARONO, maliate. 

Kio ! Protcstanto ? 
JAKOBO, ĝenate. 

Mi diras, mi... 

LA BARONO. 

Vi diras...? 

J A K O BO, kon/uzi te . 

Heü... Mi diras : 

La Moŝto vivu ! 

LA BARONO, iranie dekstren . 

Olivei', vi vidas : 

Dum kelka tempo ili nun silentos. 

Oni atidas bruegon . 

Sed kie oni bruas ? 

JAKOBO. 

Eq la kclo... 

OLIVERO, aŭskultante af>ud lakelferJo. 

Malsuprc de Pstupar’ mi aüdas ion.,. 

Oni aüdas int on de romfataj iHrajoj ka j bias 
fmojn . 

LA BARONO. 

Cu oni rompas ion au batalas ? 

OLIVERO, terurite. 

Vc, Moŝto, ne ! Vulkano jen vekigas ! 

Ĉiui rigardas time la kei for don , kilt subite estas 
i isc frak asa la. I ulkavo fa Ijs teren, ebria , kovrita 
de gif so. 
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SGENO Vla. 

La samaj, Vulkano. 

LA BARONO. 

C*u io... ? 


Mi trovas jen sufiĉan monon por 
Lin silentigi. 

LA BARONO. 
Faru. 


V ULK ANO, stariĝin te, tragike. 
l ie Jus mi preskaü mortis. 
LA BARONO. 

Ni t remos postc, scd rakontu tuj. 

VULKANO. 

Mi faris hcroajon tian, ke 
La heroajoj dc Hcrkulo nun 
Plu cstas inlanajoj ! En la kelo 
Dorminte, mi stariĝas... malamiko 
Fantoma min antaŭcnpuŝas Mi 
Lin kontraŭstaras... Li insistas kaj 
Mi falas ; mi kolonon ĉirkaflprcnas... 
(ii talas ankaŭ... Kiam mi dccidos 
Vin puni. mi Samsono estos dc I' 
Kastel’ ruinigantu ! Kiam mi 
Koleros line, ĉar vi nc min pagas... 

LA BARONO. 

Ne ticl kriu, la tcgment' nc cstas 
Fortika. 

VULKANO, kolere. 

Rial, kiam mi deziras 
LaQtege krii, mi mallaŭte devus 
Paroli ? 

OLIVERO, mal/aUte, al la Barono. 

Mosto, li ebria cstas, 

Atentu ! 


VULKANO, kolere . 

Mian forton, miajn laŭrojn 
Al vi mi vendas : mi akceptas monon .. 

OLIVERO, mallaŭte , al la Barono. 
Okulojn liajn vidu ! 

VULKANO. 

Sed mi ĉefe 

Soifas ! 

LA BARONO. 

Ĉu ankoraü vi soifas ? 


VULKANO. 

ŝatmontrojn mi soifas. Vi ja devus 
Feliĉaj, cĉ ĝenitaj esti, ĉar 
Servisto tia yin akceptis servi. 

Ordonoj viaj estas nur por mi 
Petegoj, kiujn mi bonvoias jesi : 

Kaj viajn movojn de malbonhumoro 
Ad de koler’ mi ne akceptas, sed 
Toleras... Sed sufiĉas ! Mian monon ! 
Sene, al vi mi montros... 

Li eligas sian spado n el la spa dingo. 

OLIV ERO, maltranhnle , a l la Barono . 

Timu lin, 

Sinjoro, kiam drinkis li ! 

Serbia te en si a monujo. 

Feliĉe 


VULKANO, al la servistoj , ktuj mallaïite 
inter pare lis kun li. 

Ciuj vi 

Pagataj estos. 

Al la Barono. 

Mi parolas cn 

Ilia nom*. 

OLIVERO, antafunirante . 

Sinjor\ mi estas... 

VULKANO, kolere. 

Kio? 

OLIVERO. 

Komisiita por... 

VULKANO. tninace. 

Silentu ! 

OLIVERO, donante monon t.l li. 

Mi 

Al portas la ŝuldaton monon... prenu ! 

V U LK A N O, surprizite, paste ride fa n te. 

La monon... ? Jes, *per Bacco*, jen la sumo ! 

OLIVERO. 

Pardon u, ke malfrue iomctc... 

.1 A KOBO, rnallaŭte t al la cetera / geservistoj . 
Vi vidas, ili timas ! 

JAKOBO, JULIANO, PBTRO, NIKOLO, 

tninace irante a l la Barono. 

Nian monon ! 
VULKANO, 

ter u re inter metiĝante, levante sian spadoti. 

Rabistoj ! Kuril for, se ne, mi vin 
Frakasas ! 

Ciuj geservistoj , teruritaj, kuras al la /undo de 
la êambro. 

NIKOLO, preskaŭ senvote pro ft mo. 

Sed... sed nian monon, kiam... ? 


VULKANO. 

La bu&on fermu ! ĈirkaŬmetu viajn 
Kirasojn kaj surmetu viajn kaskojn, 

Aĉuloj ! 

Al la Barono , dum la geservistoj , en la fundo, 
ra/id e ĉirkaŭmetas la kirasojn. 

Vi komprenas, ke mi cedis, 

Nc pro la mono, sed pro la ŝatmontro ! 

Vulkano pren as brakplenon da halebardoj, kaj 
antaŭ olanni per ili la geservistoj n , h alias sur 
la antaŬscenejo. 

Mi kontradstaris iebrojn, herczulojn, 
Malsaton... por farigi fine estro 
De regimentoda leporoj ! 
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Li ir as al lafundo kaj disdon as al la geservistoj 
po du halebardoj. 

Prenu 

La halcbardojn, vi malbeninduloj ! 

PETRO. 

Ho, kial, Di’? 

VULKANO. 

Silenton en la vicoj ! 

Li surnutas kaskon sur la kapon de la terurita 
Nikolo , kaj per stgno de sta spado or donas al la 
geservistoj turni sin kontraÜ la Atuparo. Juliano 
Jaras la novon en mala senco ; tio kafizas gr an dan 
kouster non. 

JAKOBO. 

Soldatoj ni ne estas... 

VULKANO. 

La armeo 

Silentu ! Faro kun mi la rondiron 

Li suprcniras la A tu par on kun siaj mok in da j kun - 
uloj kaj hal tas sur la piatajo , por ke ili eliru 
antaü li. 

Mi sola kontraŭstarns ladanĝerojn. 

Ti mind aj estu vi... de malproksime ! 

Nikol’j ĉu vi komprenas ? 

NIKOLO. 

Kiel mi 

Utilos ? Jam vidante mian ombron 
Mi tremas ! 

VULKANO. 

Pligrandigos vi la nombron ! 

Li eliras malantaü Nikolo . 

SCENO Vila. 

Olivero, LaBaroro, poste Solan£o. 

OLIVERO, sopirante pro /rankviliĝo. 

Uf 1 

LA BARONO. 

Ĉar do nepre ni be/onas moncn, 

Mi forhakigos kelkajn arbojn morgaö. 

SOLANĜO, entrants dekstre. 

Ho, kompatindaj arboj ! 

LA BARONO. 

Nu, Solanfco? 
SOLANĜO. 

Mi pensis, kc disput' okazas : 

LA BARONO, indiferente. 

Mi 

Riproĉojn laris al Vulkano, la 
Scrvisto ! Mi foriras, ĉar mi devas 
La planon ekzameni de la niaj 
Bicnoi, por decidi la arbhakon. 

Li iras deks /ren. 

SOLANĜO, post mallonga Aanceliĝo . 

Ĉu, patro... 

LA BARONO. 

Kio? 

SOLANGO, embarasite . 

Gi ne estas grava, 

Sed mi de vi dezirus ion peti.... 


LA BARONO. 

Nu ? . 

SOLANĜO. 

Mi. . mi ne kuragas... 

LA BARONO, maltrankvile. 

Ĉu ĝi estas 

Tre multekosta ? 

OLIVERO, aparte . 

Ho, malfeliĉulo ! 

( *ii kostos ĉiam tro ! 


Sciigon... 


SOLANĜO. 

Mi petas nur 


La Harono trankviligitc r espi ras. 

... pri invito, kiun oni 
Hieraü portis tien ĉi : la L)uko, 

Najbaro nia. petis, ke ni ambaü 
Al lia fest' — turnir’, mi pensas — iru. 
Rapsodoj kan tos, oni diras, kaj 
Sortist’ vipurojn sorĉos. Jen spcktaklo 
Malofta, kaj al ni proksima... Kion 
Respondis vi ? 

LA BARONO, priokupate. 

Ke ni ne iros. 

SOLANĜO, sur pri zate. 

Kiel ? 

Ni estas invititaj tc la feston 
Kaj ne akceptas ! Tio estas ne 
Ĝentila ! 

LA BARONO. 

Vi tro juna estas. 

SOLANĜO. 

Mi, 

Tro juna, paĉjo, kaj mi deksepjara 
Jam estas ! Jen okaz’ unika en 
La vivo ! 

OLIVERO, aparte. 

Kiom ŝi deziris iri, 

La kompatindulino ! 

LA BARONO. 

Kaj, ceterc, 

Ni devus havi vestojn kaj juvelojn 
Porfestajn. 

SOLANGO. 

Ni aĉeti povas ilin... 

OLIVERO, aparte. 

Naiva junulino ! 

LA BARONO, kun afektila severe co. 

Mi ne volas !... 

Kaj jen, mi pensas, jam motiv’ sufiĉa. 

Ld inter Aan (jas tagrenan rigardon kun Olivet o 
ka j eliras dekstre . 

SCENO Villa. 

Olivero, Solango. 

SOLANĜO, enpensiĝinL'. 

Serĉante ambaü zorge, Olivero, 

Ni eble trovos, kiai mia patro 
Malbona volas ŝajni. 


OLIVERO. 


Kion vi 

lmagas ? 

SOLANĜO. 

Malgraŭ la ĉagreno mia 
Li ja rifuzas iri al la testo. 

OLIVERO, ( mhtirasi le. 

Vi cstas tiel juna... vestojn simplajn... 

SOLANĜO, revante . 

Rigardo lia jesis, buŝo neis. 

Li, kiu amas min kaj kiu sciis, 

Kc ini dcziras tiom iri tien, 

Li certe estis neprc devigita 
Por tamcn malakcepti ! 

OLIVERO. 


Tule ne ! 

Xcnio lin devigis I imagajoj ! 

SOLANĜO. 

Li estis devigita I Jes ! Vi ankaŭ. 
La dua mia paĉjo, tuj mensogos ! 
Tremante, ĉar vi vidas min malgaja, 
Vi tuj mensogos... 

OLIVERO 

Mi ? 


SOLANĜO. 

Jam via nazo 

Movigas ! De post mort’ de mia kara 
Pairin', ĉu vi ne iomotc mia 
Patrin’ farigis, Oiivcro ? Kiu 
I)e tiam de 1' patrino dorlotanta 
Anstataöanto estis? Kiu min 
Instruis pasi, dim, mian manon 
Tcnante ? Kiu miajn piedetojn 
Varmigis ? Kiu kuris kvarpiede 
Por min amuzi ? Kiu metis bclajn 
Rubandojn en hararon mian ? 

Kaj kiu en ĉi tiu malĝojiga 
Kastel' kunulo mia sola estis 
Forgesiganta min. kc cstas mi 
Ci tic mallibera ? 


OLIVERO. 

Mallibera ? 

SOLANĜO. 

Cu kredas vi, kc mia ceibo ne 
Pli saga cstas ĉiujare ? Mi 
Grandigas, OliveF! Vekigu ! i 
Ja dormas jam dc jaroj ! Mia cerbo 
Rezonas, pensas... 

OLIVERO, mirante. 

Kion jen ri diras ? 

SOLANĜO. 

Horlogo via haltas ! Junulino 
Rigardas, vidas kaj obserias ! Oni 
La veron al ŝi ŝuloas... Mia patro, 
mi pri tio alpamlus lin, 

Min eble mokus ! Oliver', adskultu 
Min patience nun ; animo mia 
Grandigr? ankaŭ.., 


OLIVERO, mrprtztle . 

Ho, jen parolado ! 
SOLANĜO. 

Mi pensis muite jam dc kclkaj tagoj ; 
Ammo mia nun.. 


OLIVERO, amuzi te, aparte . 
Animo Sia ! 

Animo.,.! 

SOLANĜO 

. ...tremas, kiel vekigauta 
Arbar' ! Cu vi mcmoras, ke vi olte, 

Kun mi. aŭskultis en arbar' zumadon, 
Do mil zumetoj la kuniĝon ? Strangan 
La harmonion, kics katUojn ni 
Xc konis ? Tiujn gcmojn, tiujn kriojn 
Kaj tiujn longajn bructadoin ? Tiujn 
Silentojn mortajn inter du kraketoj ? 
Trcmetoj eble kafizis la misteran 
Koncerton, birdforflugoj, musoskrapoj, 
Kktuŝo de arbetoj, kanto dc 
La riveretoj... Ĝiujn koncertantojn 
De 1'granda muzikajo ni divenis ! .. 

Mi afidas same scntojn parolantajn 
En mi, sed ne kapablas anaiizi... 

Vi miajn vortojn eble ne komprenas, 
Sed mian penson via kor’ divenas ! 

OLIVERO, 

kun cmocio Sin preman te sur si an boron. 

Solango, ho infano ! Estas vere, 

Amik' maljuna ĉe lulilo via 
Ekdormis ; rek is lin nenio, eĉ 
Xc via pup’ el via brak’ falinta ! 

Ho, malspritul', dormema gardenisto 
Xc prizorginta la kreskajon dum 
Florig’ ! Hlindulo ! la Horeto blanka, 
Vin vokis, por ke vi admiru gin ! 

SOLANGO. 

Xl i timis, ke vi mokos min... 


OLIVERO. 

Mi pentas 

La doi inon de kor’ mia ; via panjo 
Riproĉas min, mi aödas ŝian voĉon... 
Fiere, klere, tilozofis mi ; 

La uni verson mi kom p ren is, sed 
Mi nc komprenis koron de inlano ! 
Obstine mi la stelojn rigardadi , 
Dumnoktc mi de 1’ grandaj malbonajoj 
La kaflzojn zorge sertis... kaj dumtempe 
Mi estus ja povinta en la bcla 
Rigardo via trovi la sekreton 
De F feliĉeco ! 

SOLANĜO. 

V T i nc cstas kulpa ! 

Ce granda fajro oni vidas ne 
Laoïpiron en herbejo, kaj scrcante 
Ĉi supre la kiclojn, la kialojn, 

Vi min nc vidis, car mi estis tro 
Proksima ! 

OLIVERO. 
lnterkonatigu ni 

Dcnove ! La perditan tempon ka 
Feliĉou min al mi redonu ! 


SOLANĜO. 


SOLANĜO. 


Bone !... 

Sed nun al vi mi faros mil demandoin 
Jc ĉiu tag’ ! 

OLIVERO. 


Demandu. 

SOLANĜO, fost ŝanee/iĝo. 

Kial paĉjo 

Jus devis al si mem rifuzi la 
Felidon vidi miao gojon ? Lin 
Doloris lia propra krueleco... 

Sed kial li sin puna; mem ? 

OLIVERO, embarasi te. 

Solango... 

SOLANĜO. 

Kaj kial ĉiam hejme rcstas li : 
OLIVERO. same. 

De post la mort’ de via panjo 

SOLANĜO. 

Ne! 


OLIVERO. 


Li satas la solecon ; oni deras 
Ce festoj brili... kaj, ceterc. li 
Ne scias danci ! 


SOLANĜO. 

Vi min trompas jam ! 
Respondu : eble riproĉindan agon 
Li laris,..? 


OLIVERO, vive.ee. 
Ne, ja oni lin invitas. 
S( JLANĜO, iimpremite. 
Ĉu li... perfidis ? 

OLIVERO. 


Kio ! Honorinda 

Li estas nepre. 

Past Sa nceligo, gr avion /. 

Via patro estas 

Neriĉa, jen. 

SOLANĜO, sur/rizite . 
Ncriĉa ? 


OLIVERO. 


Jes. Militoj, 
Procentegistoj, malfeliĉoj, liajn 
Bienojn tie malpligrandigis. Nun ni 
Vivetas ! Kaj. se via patro irus 
Al festoj de aliaj, li ja devus 
Inviti ankail : tial li rifuzis. 


SO LAN ( iO, enpensiĝin te. 
Do jen la katlzo... 

OLI V ERO, konjidencU . 

Por ke oni ne 
Divcnu la sekreton de Mautpré 
Dum tridek jaroj li portadis maskon 
Kaj kaŝis kvazaŭ ian riproĉindan 
Malsanon sian nericeĉun sub 
La faldojde mantel’ de fiereco. 


Do... mi ? La plezurajoj, bclaj vestoj ? 


OLIVERO. 

Esperu ! Baldaŭ bona temp’ revenos 
Dank'al projekto certc sukcesonta... 
Aparte . 

Ja cstus peko ne mensogi. 

LaŬti . 

Sed 

Ncnion diru al la patro ! 

SOLANĜO, 

Oni 

Jc mia ag’ konservas bone la 
Sekretojn ! 

OLIVERO, v id ante /a Par on on f kiu etiiras. 

: 


SOI.ANĜO, aparte , emociite . 

Ho, kompatinda paejo ! 

SCENO IXa. 

La samaj, la Barono. 

LA BARONO, tenant e plan on . 

Jen percirklctoj mi sur piano montris 
La forhakotajn arbojn. 

Ekvida n tc Solan ĝon . 

Vi ankoran 

ĉi tie ? 

SOLANĜO. 

Olivero min riproĉas 
Da post foriro via. 

Prezen tante al li sian Jr unton 

Mi malpravis. 

LA BARONO, ameŝin bisante. 

Neg ra vc. 

Al Olivero , montrante al li la plano n. 

Monon tio ĉi havigos 
Al ni.... 

Vivcce . 

Ni tutene bezonas gin, 

Scd tiel ni pli malproksimen vidos. 

At Olivero. 

Ni interparoladu.... 

Al Solan go. 

Vi foriru. 

SOLANĜO, kun belcta revere neo. 

Tre bone, cstastemp’ por nutri mian 
Kolom bon ! 


SCENO Xa. 

Olivero, la Barono, poste Vulkano, postc 

Jakobo. 

LA BARCJNO, montrante sur la plano. 

De Coulange gis Méryl, 

Dek-du... Malgrandaj estas la abioj, 

Sed belaj la betuloj... De Méryl 
Ĝis Val... 

VULKANO, enk tiran te maldekstre. 

Alarmo ! Proksimigas al 
La pordo tri rajdantoj sur azenoj ! 
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LA BARONO. 

Denove vidvolantoj, eblc eĉ 
Spionoj ! 

VULKANO. 

Miaj viroj ilin nun 
Observas, sed ne timu ; cd se ili 
La plcj timindaj mortigistoj cstus. .. 

J A KOBO, enirante. 

Sinjor*, jen estas tri vendistoj, kiuj 
Deziras a I vi montri aron da 
Objektoj. 

VULKANO. 

Ha, lelide ! Mi ja ĉiujn 
Per unu bat’ de mia spado estus... 
Aparte. 

Mi vidis jam, ke ili estas sen 
Armiloj. 


LA BARONO, at Jakobo. 


Euirigu ilin. 

At Vnlkano , donaniê al li paperon, sur kiun 
vet o skribis ion. 


lion 



A1 la vilafco portu. 

Vulkano e tiras, aum Jakobo enirigas ta trt vend - 
istojn , kiuj portas pakajojn . 


SCENO XIa. 


Olivero, la Barono, la Vendisto, Roberto 
kaj Renato, voŝtitaj kiel helpistoj de I vendisto , 

Jakobo. 


LA V EN IMS I'O, ĝen tilaĉe, kun mul to j satuioj. 

Di’ vin gardu, 

Sinjor’ f 

LA BARONO. 

Mi konas tiun ói vizagon. 

LA VEN DISTO, konigan te sin . 
Vendisto Borome 

LA BARONO, montrante liajn du helpistojn . 

Kaj tiuj \ iroj ? 


LA VENDISTO, iom ĝenite. 

Helpistoj miaj, Moŝto. 

LA BARONO, montrante el Olivero ambaü 
helpistojn , k uj vidvole lion ri gar das lirkaü si. 


Vidu, kiel 

Rivardas iliĉion tic ĉi. 
Malafable , al la helpistoj. 

Rigardu la frapilon de la pordo ! 

LA VENDISTO. 


Sed, Via Moŝto.. 


LA BARONO. 

Ha, jes ! Vi al mi diris, ke ekzistas 
Personoj, kiuj ŝatas la ferajojn 
Antikvajn kaj la ineblojn de 1 ‘iamaj 
Jarcentoj. 

LA VENDISTO, ri markante la kaduke con de la 

lambro . 

Viaj instalajoj ne 
Ankoraö estaj tutaj ? 

LA BARONO, iom embarasite. 

Eble ne... 


LA VENDISTO, maljer mante unu el siaj 

pakajoj. 

Mi rendas ankaö novajn komercajojn ; 
Veluron Venezian kaj silkajojn, 

Tapi&ojn, fttofojn ; tuj mi montros... 

LA BARONO, ajektante indij 'erentan mienon. 


Mi dankas... 



LA VENDISTO, aparte . 
Mi komprenis... 


Laüte. 

Preferas ion vendi.... 


Eble vi 


LA BARONO, vivece , post intersanfto de rigardo 

kun Olivero. 

Jes ! Mi havas 
Kestŝrankojn senutilajn... 


OLIVERO. 

Ui ed 

Altiras ratojn en la kelojn... 

LA BARONO. 

Kaj, 

Cetcre, mi ne salasgotikajojn ; 

Mi ŝatas mulle pli, modernan stilon. 

LA VENDISTO. 


Kaj kie ih estas ? 

LA BARONO. 


En la parto 
Malsupra de l'kastclo. 


LA VENDISTO. 

Ĉu mi povas 

Rigardi r 

OLIVERO, vivece al la Barono , maflaüte. 


Most’, antaöe oni ilin 
Purigu, ili estas tutkovritaj 
De polvo ; li neniam ilin volus. 

LA BARONO, alia vendisto. 


OLIVERO, at lt helpistoj. 

Nu, eliru ! 

A mbaŭ he I pis ioj,post kon tra its rara moveto f eliras . 

LA BARONO, al la vendisto. 

Kaj kion vi alportis ? 

LA VENDISTO. 

Antikvajojn. 


Ni ilin tuj pretigos kaj vin vckos. 

Li e liras dekstre ; lin sekvas Olivero. Tuj kiam 
ili e.’iris, la vendisto malfermas la por don, kaj 
koker io hij Renaio singarde eniras. 

SCENO XHa. 

La Vendisto, Renato, Roberto. 

RE-nATO. 

Unuafoje iu Chancenac 
Akceptis esti forpelata ! 
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LA VENDISTO, time. 

Moŝto, 

Parolu malpli laŭte ! 

ROBERTO. 

Kial ankafl 

Alivestite tiun ĉi kastelon 
Eniri ! 

LA VENDISTO, 

time, dum la junttioj trairas la ĉambron . 

Ooi min pendigus, \c ! 

Mi trcmas ! Mi nur csias komcrcisto : 

• i pr tis. ke mi enirigu vin 
('i ticn, kvazaŭ miajn oficistojn, 

Scd ne min percigu ! 

RENA TO, tkzamenante la lam bron. 

Ne tre luksa 

Aspcktas la kastel’ : ni estis pravaj : 

I .a originaleco dc V Barono 
Nur csias ncnĉcco ! 


LA VENDISTO. 

Malpli lafltc ! 

Jen io, kiun oni nomas... 

ROBERTO, Jinan te iian jrazon . 

...veto. 

La Graf pretendis, ke la sprito cstas 
Pli gi ava ol be , eco, ke virina 
Ammo pli volonte al la sprito 
Sin donas, ol al belaj trajtoj. 

RENATO. 

Ccrtc l 

A l hi vendisto. 

Por amturniT, t* u ne, jen bela temo ? 

LA VENDISTO. 

Jos, MoAlo... scd maiklara p >r vendisto ! 

RENATO. 

( »i estas simpla. kaj vi tuj komprenos. 
Pur solvi la demandon, r.i ja dc\as 
Animon virgan trovi de naiva 
Knabir/ nenion pri la am’ sciania. 

Nu, ni ire bone konas la virinojn 
De T eirkaOa)' : jc dek-ses jaroj jam 
Ilia kor’ ne plu sincera estas. 

Unua a mas pro ficp*gaĉo 
Belulon, kaj pro afektec’, alia 
Sprilulon amas.... Kien do sin lurni 
Por scii, kiu pravas, 

Sin mem mon trant*. 

ĉu la sprito.... 
ROBERTO, salutants . 
ĉu la bclcc 1 ? 


LA VENDISTO. 

Jes, kien turni sin ? 

RENATO. 

Barono dc Mautprc ĉi tie kasas 
For de la mondo belan junulinon ; 
La ĉarmulin' neniun konas ; jen 
La ideala arbitrino ! 


ROBERTO. 

Por 

Al ŝi alproksimifti ni nun devas 
Per ia ruz’ delogi Oliveron.... 

LA VENDISTO. terurite. 

Sinjoroj, oni pa&as ! 

ROBERTO. 

Kion ni 

Prctekstos ? I 

ROBERTO, 

e Ur ante in la fun do, sekvate de Roberto. 

Vcnu, kune serĉos ni I 

Hi malŭperiis. 

SCENDXIIIa. I 

La Barono, Olivero, la Vendisto, Jakobe. 

LA BARONO, cnimntchin Olivero kaj Jahobo 

Ni trovis kelke da fe ajoj belaj ; 

Ci ticn venu... 

LA VENDISTO, Hn sekvante dehstren. 

Kaj ĉu vi ne havas 

Armajojn ? 

LA BARONO, 

Jes, mi havas mian propran 
Armajon, la kirason kaj la kaskon. 

LA VENDISTO. 

Nu, bone ! 

LA BARONO, post signo al Olivero. 

Scd ĝi estas all valora, 
rti savis mian vivon en Pario 
En mil kaj kvincent dudek-kvin ! Terure ! 

Ho, Ida) batoj I TSua tagon ni 
Herooj eslis ! La postsignoj cstas 
AnkoraU nun videblaj sur la fero... 

Alportu lien ĉi armajon mian I 
Jakolo 9 Hr as par preni la armajon. 

Jo Ciu bain, nva spad' mortigis 
Hispanon, kaj la rcfto-kavaliro 
Ravite alridetis min... 

J A KOBO, kiu eniras , aip*rtani$ la armajon. 

Ĝi estas 

Eli bona statu : oni uzis fcin 
Neniain. 

LA VENDISTO. 
dm! 

LA BARONO, al y a kobo. I 

Azeno ! Malspritulo ! 

A l la vendisto. 

Li nc la historion scias, lin 
Pardonu ! La posisignoj dc la batoj 
Sur far’ videblaj estis, sid mullkostc 
Mi riparigis gin. 

LA V E N D 1 STO , ekzamen in te la anna jon . 

Sed ĉe la dorso 
Vundeto rcstas .. 

LA BARONO, vivace. 

Ce la dorso f 
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LA VEND1STO, iom moke . 

Ce 

La dorso ! 

LA BARONO, malŝate . 

Estas par pendigi gin ! 

LA VENDISTO. 

Kaj kiom vi postulas ; 

LA BARONO. 

Nepagebla 

Gi estas ! Kun la rcĝo om nun 
Ŝen gi kaptinta cstus ! 

LA VENDISTO. 

Kiom, diru ? 

LA BARONO. 

Homer', respondu ! Virgilio, diru 
Valoron de fa sildo de Ahilol 

LA VENDISTO. 

Cu cent parisirfuntoj ne sufiĉus ? 

LA BARONO. 

SenrespektuP, ĉu vi prezentus tiel 
Malmulte porkiraso de Rulando ? 

LA VENDISTO. 

Cent dek ? Centdudek... tiidek... kvindek ? 
LA BARONO. 

Vi 

Senhonte primarĉandas miajn lafirojn ! 

LA VENDISTO. 


LA BARONO. 

Sed la kiras' tarigis tro mallarga 
Por mi ; por ducent funtoj mi al vi 
Cin donos. Jen donaco ! Danku Dion, 
war mi dikigis ! 

OLIVE RO. 

Do, interkonsento ? 

LA VENDISTO, pagante la sutnon . 

Nu... jen la mono ! 

LA BARONO, iranti dekstren . 

Nun mi montros kofron 
Faritan por enMosi oran monon. 

LA VENDISTO, sekvanU tin. 

Kaj vi enŝlosas nun en gi .. ? 

LA BARONO, antaŭ ol etiri . 

Avenon. 

Li e liras kun la vendisto. Oliver o r estas kaj 
kon tro las la monerojn, kiujn li ricevis. Rennto 
koj Roberto a per as stnbrue . 

SCENO XlVa. 

Renato, Roberto, Olivero. 

OLIVE RO, ekzamenante la monerojn. 

Mi ne ire fidaslin... 

RO BER I O, mallaŭte, a l Renato . 

Car estas li 

Seotcma, ni la koron celu. 

A mba ŭ a n fa Tien iras . 

RENATO. 


Latipeze oni vendas nun la laŭrojn ! 
La glor senpaga estas ! Mi aĉctas 
La 1‘eron, la postcularo vin 
Per senmorteco rckompcncos ! 

LA BARONO. 

Do 

Nc plu ekzistas amatoroj de 
Restajoj sanktaj ? 


Hc ’ 

Sinjoro ! 

OLIVERO, sin turnan/e, surpnzite. 
La servistoj ? 

ROBERTO, duonvof j, honjidencio. 

lli sin 

Prezcntas. 


LA VENDISTO. 


M o n fra n te. Ren a to n . 


Vc, ekzistas tro 

Da falsaj ! EĈ mi konas fabrikistojn 
De eroj dc la vazo dc Soissons 
Kaj de Rolandaj Durandaloj ! 

LA BARONO. 

Tarnen 

Jen unikajo !... Tricent funtoj ? 

LA VENDISTO, volante foriri. 

Moŝto, 

Vi inokas min ! 

OLIVERO, tnallaŭte, al la Haro no. 
Atentu, li foriras I 
LA B ARONO, al la vendisto. 
Obstini povus mi.... 

LA VENDISTO. 

Vi tion rajtus. 


Graf Renat' de Chancenac... 

Prezen tante stn mem. 

Mi, Kavalir' Roberto de Bclfonte... 
Najbaroj viaj, kara kuracisto. 

V r cnintaj tien ĉi kun bona celo. 

OLIVERO, mi r ante. 

Bcifonte ? Chancenac ? Vi rnokas min ! 

ROBERTO, monfran/e at li s/an ringon. 

Sur mia ringo, mia insignaro... 

RENATO, montrante malgrandan ponardon. 

Jen sur ponard’ bazono mia... 

OLIVERO, konfuzite. 

Sed 

Jen estas perfidajo ! 

ROBERTO, konjidencie. 

Kiam vi 
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Ekscios, kial r.i nin alivestis, 

Vi nin pardonos. 

OLIVERO. 

Kial vi... ? 

RENATO. 

Ni amas 


OLIVERO. 

Vi amas ! 

ROBERTO. 

La ülinon de V Barono. 
Preterpasante antaO kelkaj tagoj 
Ni vidis ŝin. 


SCENO XVa 

Oiivero, la Barono. la Vendisto, Jakobo, 
poste Renato kaj Roberto. 

LA BARONO, transirante ia scene jon, kun ld 
vendisto , kiu es tas ŝarĝita per atetitaj objektoj : 
malnovaj jerajoj, Stofoj, k. t. p. 

Min sekvu tien. La ferajoj de V 
Pordeto datumiĝas de 1’ epoko 
De Ludoviko la Dekdua. 

LA VENDISTO. 

Estas 

Tro nova tio ! 

Jli e liras waldckstrc malantaüc. 


RENATO. 

Belec’, dolĉeco Siaj 
Protunde nin impresis, kaj de tiam 
Pri Si ni songas ! 

ROBERTO. 

Sed ne eble estis 
Kevidi Sin : en thin ĉi kastelen 
Neniu ja eniri povas ! 1 amen, 

(' ar Si nobcla estas, kial ne 

Sin ami ? Niaj sentoj estas j>uraj !... 

Kaj tial ruzis ni... Kaj jen ni estas ! 

RENATO, aparte. 

Ne tre honesta estas nia ago ! 

OLIVERO, k :u aüsku/tis kun kreskantu et noch. 

Cu ne, ŝi estas bela ? lom mia 
Filin’ Si estas, ĉar sindon' longtempa 
Familiano k* azan laris min. 

Vi diris do... Jes, iam edzinieos 

Ni ŝin !... Komprenu mian sanceligon : 

Mi estas perlidul’, ĉar la sekreton 
De mia mastro lasas mi diveni, 

Sed, aliflanke, ĉu ne devas mi 
Kun goj’ la eblon de feliĉaj tagoj 
Por ŝi akccpF ? Mi pro li kolcras. 

Sed vin pro Si pardonas ! 

ROBERTO. 

Nu, vi devus 

Rimedun trovi por nin tie ĉi 
Loĝigi... 

RENATO. 

Por elekti inter ni 
Ŝi devas koni nin. 

OLIVERO, sanceligante. 

Krom la servistoj 
Neniu tien ĉi penetras ! Kaj 
Se mia mastr’ ekkonus mian rolon. 

Ho, mi ne scias, kion farus li ! 

ROBERTO. 

Se vi ideon Irovos, nin avortu. 

OLIVERO. 

Vin kaŝu, oni venas ! 

RENATO. 

Nu, rapide l 

Ui malaperas maldekstre . 


OLLV KRO, antau ol ilin sekvi, priokupate. 

Bonan, akcepteblan 
Rimedon por logigi tie ĉi 
La du junulojn... 

Li eliras kaj ambaü junuloj tuj rcapcras. 

ROBERTO. 

Mi sutiĉe jam 
Atendis ĉe la pordo ! 

RENATO. 

La dangero 
Forestas, mi revenas ! Kio ree ? 

Por ke Soianĝo, kiu cniras t ne vidu ilin , Ui 
rapide sin kaAas malantaü la arnitekturanornam - 
a jon de la pordo. 

SCENO XVIa. 

Renato, Roberto, Solango. 

SO LANG O. portante libron kaj kagon, en kiu 
Ata kolombo estas enfermila . 

Ĉe l’ombron dc iozujo ĉiutage 
Salikan vian kagon mi pendigas, 

Kaj malgratt miaj zorgoj, vi flugetas 
Kaj kolerete bruas ! Vi ne scias, 

Ke la liberajn birdojn mangas katoj 
Aü homoj ! Cie estas malbonuloj ! 

Knabino kaj birdeto devas havi 
ŝirmejon, kaj bezonas kagon ambaö ! 

Ŝi tras al la fundo sur la ba Ikon on. Renato 
kaj Roberto restas ĉarmitaj. vidante Solangon , kiu , 
nimbi ia de sunlumo, pendigas la kagon inter la 
grimpan ta jn rozujojn . 

RENATO, duonvoĉe . 

£i estas ĉarma !... 

ROBERTO, duonvoĉe. 

Jcs !... 

RENATO, emoeiite. 

Ĉi tiujn murojn 
Kadukajn taras ŝi palaco sorĉa ! 

Cu jen ne estas, meze en radioj. 

La Sankta Virgulino ? Cu tra la 
Fenestro malfcrmita ni ne vidas 
La Paradizon ? Cu ne Dio mem 
Per ŝia bu§’ riproĉas nian agon? 

Ho, ni foriru, kaj forlasu nian 
Projekton ! 
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ROBERTO, moke. 

Ha, la Sprito timas ! La 
Beleco duobligas la vets union ! 

Car Solan go reven as sur la scene] on. Hi rapidc 
eliras. 


SCENO XVIIa. 

Solango, poste Olivero. 

SOLANGO, aniaüenirante ka) par o lan te al sla 

kolom bo. 

Vetero estas bela, la verdajoj 
Odoras milde ; vi tre bone estos, 

Dum mi la jenan libron legos... 

Si sidiĝas kaj f sin turnante al la ka go. 

Pensu 

Al la birdetoj, kiujn oni rostas ! 

OLIVERO, 

eniras prip. n santé kal par o las al si mem. 
Nenion trovas mi ! 

Li ekvida$\Solangon t kin legos. 

Solanfto, kion 

Vi legas jen ? 

SCLANĜO. 

La vivon de Godfrido, 

La amuzisto de Ki lip' la Kvina. 

Post la sukces' dc ma entrepreno, 

Cu ne, ui ankaO ha vos amuziston ? 

OLIVERO. 

Jes. 

Ilavante subitan inspiron, kaj par dante al si mem. 
Amuzisto I Ho, jen la rimedo ; 

« Heureka ! * 

SOLANĜO. 

Kion diras vi ? 

OLIVERO, vivat. 

Mi trovis ! 

Aftskultu bone, karulino ! Urĝas ! 

Tuj venosvia patro .. Malgojega 
Vi Sajnu, kvazaö vi malsana cstus ! 

— Rimedo tio estas por venigi 

Rcgidon v^atman ! — Vi komprenos poste... 

hntras la Ilarono kun I 'ul ka no ; It vidas 
O liver on priokupita. 

SCENO X Villa. 

Olivero, la Earono, Solaugu, Vulkano. 

LA BARONO, al Olivero. 

Nu, kial tiu malgajec' r 

OLIVERO, kun afektita malĝojo . 


OLIVERO, riproêe. 

Jes, 

Knabin’ fatale malsaniĝas en 
Soleco tia ! 

LA BARONO. vokantc sian Jilinon. 
Kara... ! 

OLIVERO. 

Cesu bruon. 

Si svenas preskafl ! Jen komenco de 
Ma Isa no. kiu ofte trafas la 
Knabinojn, kiam oni ne al ili 
Havigas plezurajojn afi turnirojn 
Au kantojn de 1’ rapsodoj... kiam patro 
Tro egoista ne bon tempé ilin 
Konsolas, distras... 

LA BARONO, ra pi de iran te a l si a fi lm o . 

Ho, filino mia, 

Solango ! ĉu mi preterlasis tro 
Am uzi vin ? Rcspor.du ! 

SOLANĜO, ludante sian ro/on. 

Jes, jen mia 

Malsano ! Mia ccrb’ — mi tion sentas — 
Bezonas frivolajojn, amuzajojn ! 

OL1 V ERO, instruc . 

« Casus tribtitiac *, melankolio ! 

LA BARONO, emoeiite. 

Tuj, Oliver’, ni devas Sin gajigi ! 

NiserCu tuj rimedon ! 

OLIVERO, kajne ser tante. 

Jes, rimedon... 

Ha... kion diras Hipokrat' en sia 
^apUfo deka, pri lienmalsanoj ? 

LA BARONO, time. 

Li diras .. .1 

OLIVERO. 

Sc l'malsano estas grava, 

La resanigon oni ofte havas 
Per amuzistoj. 

LA BARONO. 

Amuzistoj ? 

SOLAXGO, ankaÜ eniras. 
VULKANO. 

ĉiuj 

Smjoroj havas amuzistojn, kiel 
Distrilon ! 

OLIVERO. 

Estas ja aCcti bruon, 

Lupreni ridon kaj gajecon ! 

VULKANO. 

Trc 

RiCula tio estas ! 


Silentu, 

Sinjor', filino via estas tre 
Malsana ! 

LA BARONO, mirante kaj rigardame So la n go n, 
kiu ŝa/nas lute senkuraĝa. 

Kio ? Ŝi, malsana 


LA BARONO, ankoraü emoeiite. 


Mi dungos. 


Amuziston 

OLIVERO. 


Li forpelos la malĝojon 
El tiu ĉi kastel’ malnova ! Kaj 
Cetere, la impreso Ce l najbaroj 
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Tre bona cstos : necesajon ni 
Ne havos, sed neutilajon ; oni 
Admiros... 

LA BARONO, karesante sian filinon. 

Sc ni nur Solanĝon sa vos !... 

Ĉu vi vin sentas nun pli sana ? 

SOLANĜO. 

lom... 

Aparte. 

Sed la Rcĝido Ĉarma... ? 

La vendisto eniras dekstre kun ambaŭ siaj 
helpistoj. 

SCENO XIXa. 

La samaj, la Vendisto, Renato, Roberto. 

LA VENDISTO, al anibati siaj helpistoj . 

Vcnu, paku 

Ca tion. 

OLIVERO, mallaüte al Re na to kaj Roberto. 
Trovis mi, attskuitu ! 

Al la Har o7io t sidifcante ĉt la table. 

Moŝto, 

Mi skribas la avizon, kiun oni 
Dura ok’ da tagoj knos de Mautpró 
Gis Tours, kun vokoj de la trumjK>j. 

La skribas kaj intend tl par o las tre precize. 

* Oni 

Deziras amuziston .. amuziston 
Por junulino... simpatian... * 

Li signifpilne rigardas Rena ton kaj R ober ton. 

LA BARONO, dik tan te. 

€ Kaj 

Porfamiiian, decan kaj agrablan... » 


OLIVERO, daurigante skribi. 

« Fidindan nepre... * 

VULKANO. 

« Tute ne drinleman !...» 

RENATO, aparte. 

Sen dub’ li volas.,. 

OLIVERO, dŭŬrigante skribi. 

€ Amuziston, kiu 
Prefere havos refcrencon... » 

LA BARONO, diktarite. 

« Post 

Monat’ da provo, oni la salajron 
Difinos... En Mautpró li venu post 
Monato. » 

ROBERTO, aparte. 

Mi koraprenas. 

OUvero, la Barono, Vulkan o, ĉirkaŭas Solanĝon, 
ki'S sa n sta to kaj nas iom pii bona. 

LA VENDISTO, 

al siaj helbistojy in fence ma/ĝenti/e. 

Portu tion ! 

Li e liras maldekstre. 

ROBERTO, duonvote , at Renato. 

Mi montros forton de l cleganteco, 

De la belcc’ kaj bona sintcnado ! 

Beleco vcnkas spriton, vidos vi ! 

Li kar ĝas pakajon sur sian kultron kaj ehr as. 

RENATO, 

an ta(i ei lin sekii, rigardas Solanĝon kun emocio. 
Kaj mi ŝin savos, se min hclpos Di’ ! 

La dua aklo aperos en la proksima 
numero . 
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